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The PRESIDENT (Interpretation from French): I declowe onen
the twenty-cighth mecting of the fifth gecoion of the Trusteeship
Council. '

EX/MINATION OF ANWUAL REPORTS - NAURU, YEAR ENDED 30 JUKE 19L§ -
REPORT OF THE LRAFIING CO}«M_ZLT‘I’E’E (docunent T/381){Continued)

The ?RJ.S.LIE"N‘I‘ (Interpro:al, on from French): We chall
continue with the exzminution of tho enmual report on Neuru,
Vie lci‘t off yecterde.y afternoon ot poge 13 of the droft report,
We hove votod alreody on porogroph 14 of Part IV which refers to
Social Advoncenent and wo must vote on the poragrophe following, Ve
shell stort on paregreph 15, Diceriminatory Practices.

Mr. FCOR {fuctralia): I should like 0 drew attontion to
oné or tWo peiiitp in cowmsnicon with thiec parcgroph; thet is, in
connexion with the ocuvb.heading which hne been givon under the rain
heading of Socici Advancoument., The cub-hcoding 15 Dio criminatory
Procticen. !

I do not know whether the Council wiches to retain that hor ading,
but it wee probably included with gome degree of incdvertence,

/On the foce
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On the face of it, I take it that we wiah to avoid eny colour
in the form of tho roport. What the repor‘b? gays,. of course, is
another matter; but whero it is a case simply of a hooding,
ight it not be better to use words which convey no suggestion of
tondentiousness or parti-prie? I think in other roports the
heading for this particuler kind of observation or conclusion
has been "Human rights and fundemontol freedoms™; that is tho
recognized sub-heading for this kind of corment, .

The PRESI“DEHT (Intorpretation from French): Might T ask
the Chairman of the drofting camittee to be good enough fo tell
us whether the comittoe was satisfiocd with this sub -hen.rling?
Porhaps we might follow the precedent established in prev‘ious
reports, and adopt tho titlo of "Human Rights" or some sﬁchl phracge.,
Would Mr., Laurentic suggest any pedification or change?

Mr, LAUKENTIE (France) (Interpretation from Fronch): I
think we might adopt some more general title, The rocomanda.ticn”
1t661f makes no allusion -- end cowld moke no allusion -- oxcopt
t0 the written contractual cgrooments existing under the Admini-
stration of the Island of Nouru., We could probably use the title
of "Human Rights" instead of "Discriminatory Practices”.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Would the
Council agree to the substitution of the title "Humon Rights" for
"Discriminatory Practices"? Since there are no objJections, the.

substitution will be adopted; paragraph 15 will be headed:
"Human Rights", 5 '

We vote now on parézgmph 15, as amended.

A vote was teken by cshow of hands, -
Paragraph 15 was adopted by 5 votes to none.

The PRESIIENT (Intorprotation from French): We go on to
"Weges and Labour Conditions", paragraph 16.

A vote was token by show of hands, _
Parngraph 16 was cdopted by 5 votes to 1. i

The PRESTDENT (Interprotation from Fré'ndhl): Paragraph 17..

A vote was taken by show of hands,
Paragraph 17 was adopted by 7 votes to none,

/The PRESIDENT
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- The PRESIDENT (Tnterpretation from French): We vobe now
on peregraph 18,

- Mr, HOCD (Australia): With regerd to thie poragraph, T
am not actually'opposing it, but I think that the Council shouwld
Imow that any specific arrangement in these texmsbwbulﬁ not be &
matter entirely for the Administering Authority. fis the Council-
is aware, these Chinese workers arc engeged very largely through
the agency of the Hongkong Government by arrongement with the
British Phosphete- Cormissioners, and the extent to which the
Administering Authority would bo able to influence the terms of
engagamentzsI should say, somewhat doubtful. i

Thercfore, the Council should realize that, if it adopts
this recommendation, it 1s probably not adopting anything which is

likely to produce ary .great practical results,for the reason which
I hove given., -

Tho PRESIDENT (Interpretation from French); Perhaps the
Council will alldw ne in this connexion to reccll some. personal
reminiscences, I had-OGGdsion to study very thoroughly the guestion
of the emigration of Chinese workers for the construction of -
roilways in the Fronch Congo, from Pointe-Noire to Brazzaville;.
and also of the trangportation of Annamite workers to:tho New
Hebrides,

The identical question dealt with in parograph 18 wes discussed
at great longth: we wanted the greatest possiﬁle nunbey -of workers
to be able' to teke their fomilies with them so as to scttle on the
spot. We realized that living conditions wore fairly difficult in
these still very backward areas. However, we came up ageinst the
wishes of the candidates themselves who wanted to go to work in
these rogions because of the very high salaries assured them thore,
but preferred to leave their families in Ghina, Annam or Tenkin and
to send them their carnings. Thus, in both coses, very fow women
left with their hﬁshands; the moﬁ went alcne. As their contracts
wore for onc, two or three years, their objebt’iﬁ'loanng their
countrios was to earn more than thoy could at-home and to. send
thoir wages back to their fomilies.  Thus is was by their own
desire that these men went alone. : : L ‘

~I% 18 a very difficult problem to solve, end I made these

obSGrvaﬁions nerely because I have had occasion perscnally to go

into it at some length, Mgl
A . /Ifltgere aro
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If there are no other remarks on paragraph 18, we shall now
vote on it,

A vote was taken by show of hands,

Paragraph 18 was adopted by 5 votes to none.

The PRESIDENT (Intorpretation from French): We vote now
on "Housing", peragraph 19. |
Mr. RYGKMANS (Belgium) (Interpretation from French): I

would propose the deletion of the wordas: "loworing the proposod
rental of Bl2 a year". The text of paragraph 19 would then read,
in the third line: "“the Adninistering Authority should consider
the possi¥ility of taking into account the ability of the tenants
to pay".

The reason for such an anondment is that the rental is 1.2%
of tho cost of a house.

/Mr, SAYRE
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Mr. SAYRE (Unitod States of America): The same point weg
bothering mo and my own suggestlon is along precisely the same lines,
but I do not press it. I was going to suggest the omission of the
words "cqnaider the possibility of lowering the proposed rental of
B12 a year taking ‘into account" and inserting in their place"ensure
that the rontal esteblished i1s not out of rroportion to the a:bility
of the tenants to pay." It is merely a question bf language.

Mr. RYCEKMANS (Bolgium)(Interprotation from French): T agres
to that proposal.

The PRESIDENT (Interpretation from French): We will vote
on the United States amendment to paragraph 19.

A voto was teken by show of hands.

Tho Unitod States amendmont to peregraph 19 was adopted by 6 votes
to nono.

The President {Interpretation from French): Now the Council
will vote on paragraph 19 as amended.

A vote was taken by show of hands.

Paragraph 19 as amonded was adopted by 7 votos to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): The vote will
now be taken on varagraph 20 under section 5, "Educational Advancement."

A voto was taken by show of hands.

Paragraph 20 was adopted by 7 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Ve will now go
on to Part III of the report. If there are no specific remarks on
Part III, we can proceed in the same manner we followed when we discussed

the reports yesterday. I would suggest that the Council vote on Part III
in its entirety.

Mr. INGLES (Philippines): I should Just like %o call atten-
tion to a typographical error. In document T/381, page 22, line T,
the first word should bBe "Buropeans" instead of "Nauruens." The

sentence would then resd: "that all koy positions in the administra-
tion continued to be held by Europeans."

The PRESIDENT (Interpretation from French): This correction

will be made. It is obviously a typographical error as the representa-

tive of the Philippines pointed out.
/Mr. SOLDATCV
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Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics)(Inter-
Pretation from Russian): I should like to give scme factual informa-
tion in regard to the title of Part III of the report on Nauru. In
the drafting committee, the question of the title of Part IIT was
raised on several occasions. It was reised on the initiative of the
USSR delegation and not a single member of the drafting cormittce
obJected to calling Part IIT "Observations, Conclusions and Recommenda-
tions of Individual Members of the Council."

The PRESIDENT (Interpretation from French): This point
~ was debated yesterday and I pointed cut the decision teken by the
drafting committee. Of course, any decision taken by that commaittoe
does not bind the Council, and last year 1t was declded by the Council
that in all reports Part IIT would be called "Observations of Indivi-
dwal Members of the Council." That is why that title has been maintained

in the two reports we discussed yesterday.

Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics)(Inter-
pretation from Russian): I did not think we would have to waste time
on this question, but I should like to recall that at the beginning
of this session, at the unofficial gathering of thc membors of the
Council, it was clearly agreed that the report would consist of three
parts and Part IIT would be called "Observations, Conclusions and
Recommendations of Individual Members." This question was raised on

« the initiative of the USSR delegation, there was only one esmendment
to 1t to which the USSR delegation agreed, and it was decided that
Part . III weuld be entitled "Observations, Conclusions and Recommonda-
tions of Individuel Members of the Council" and not "of Individual
Delegations" as was originally suggested by the USSR delegation.
The suggestion to use the torm "Individual Members" was made by the
representative of the United Kingdom and I did not obJect to it.

Moreover, at a meeting of the Trusteeship Council this was .

roaffirmed and no one obJjoccted to the title for Part III agreed upon
at this unofficial gathering of all members of the Trusteeship Council.
I think this information fully covers the mattor.

The PRESIDENT (Interpretation from French): We will take a
vote on Part III as a whole.

A vote was taken by show of hands.,
Part ITT was adopted by 6 votes to none.

/The PRESIDENT
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- The PRESIDENT - (Interprotation from French)

The Council will
nov vote on the entire report on Nauru. EE

| A vote was takon by show of hands._

The aggk;‘_ soxort on the Island of Nauru was aaoptnd by T votes

to none.

Mr. ¥ {Australia)i 'In ‘the case of ths report on Now' Guinea,
I was able to surporh the -adoption of the report,together with the
majority of the Coanil, as the representative of the Administering
Authdritv In this case, howcver, I abstained from voting because, as
X indicated to scme degree to the Council, this report contains a
certain number of recommendations which, I feel, may not be entirely
clear to the Adm¢nistering Authority or which in some cases, may be
actually unattainable at the present stage of tho administration of

Nauru.

For those reasons, I thought it better to abstain from voting on
the report on Nauru. ' -

/Mr. RYCKMANS
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Mr. RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French): I
kave abstainsd on'th= repoft a8 a whole in view of the fact that the
vote on the report as a whole can be misinterpreted by the public.
Some people are of the opinion that when a delegation votes for a
report as a whole, by the same token it approves of all the recommend-
ations included in the'raport. :

In cases of other reports, vhen I votéd for them 1t was for the
transmission of the report, with all the recommendations contained
_ therein noting how many votes each of the recommﬂndations had receivedo
Thus one could vote for the transmission to the General Assembly of
a report which one considers to be a correct reflection of what is
going on without changing one'!s opinion with regard to separate
recommendations, _

But in the press, and in the minds of the public, a vote for _
the transmission of a report is in fact being interpreted as epproval
of the whole report and all its recommendations, end thet is vhy T -
have had to abstain., In view, of the fact that I voted against some .
recommendationa and abstained on others I could not vote for the
report as a whole.

EXAMINATION CF PETITIONS _
DRAFT RESOLUTIONS PREPARED BY THE'SECRETARIAT (T/v.0)

The PRESIDENT (Interpretation from French): Ve w;ll ao
on to item 2 of our agenda: draft resolutions prepared by the
Secretariat for answers to petitions received by the Trusteeship
Council. I refer the Council to document T/W.i,:the working paper
prepared by the Secretariat, | i

I Dresume that members of the Council have all taken cognizance
of this document and that therefore we can go through it and vqte on
it quite quickly. |

Mr. SAYRE (United States of America): I have perused this
document and.I think it is in good shape and embodies all the correc-
tions, suggestions and fbrﬂmlas vhich were mnoted . in_the”pduncil,

I have two very slight auggestions to make. Is ﬁt the Presid-
ent's thought to adopt this as a vhole? If so, I will make my two
guggestions now but if, on the other hend, he prefers to teke each
petition up separately then I shall wailt until we come to those
petitions. o |

/ The PRESIDENT:
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'The PRESIDENT (Interpretation from French):

I think we could
vote on the document gs a whole,

that would save time,

Then we woulq
take note of any observations or remarks, -

By

Sir Alan BURNS (United Kingdom): There &re twO‘of these

petitions, on nzzes 9 and 17, to vhich T am going to suggest amend-

I do no, ‘think they convey gquite accurately what wes deci&ed
in the Councll, and I think it would probably be better if we could

take eaoh of these soparately 80 that these amendments can ba moved by
the ‘members concsrnado

B

ments.,

Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics) (Inter-
pretation from Russia.n) I think thet we chould consider each
N decision sepe.ra‘telya ' ' i

s

The PRESIDENT (Interpretation from French): Then we will
take a separate vote on each of these ahswers to petitions.
' Page 2 of document T/W.S contains the answer to one petition:
it also contaihs gensyal inforreation. Therefore I will put. to the
vote the draft reaolution on pege 2: "The Trusteeship Council

haw;ng notod that the petltioners' request has already been
8ranted-’ I.I‘II..I.I.“ . .

| Mr. INGLES (Pﬁilippines): I do not remember the Council
having takeﬁ a definite decision on this petition. Perhaps the
Secretariat would be kind enough to furnish us with the summary
reoord or verbatim record indicating what final action has been
taken by the Council on this petition.

_ Mr, NORIEGA (Mexico) (Interpretation from Spenish): I do
__not think that it would be timely for the Council, at this stage of
. the dlscusaion, to decide as to whether we have arrived at a
oﬂ decision or not., After all, we have before us a draft resolution;
- _let us discuss on the basis of this draft resolution. Those who
do not agree with it can propose emenédments to it and we can finish
this matter in five or ten minutes. , ; e )
But if we are"going-ﬁo’stért discuseing what happened two or
three meetings ago I do not think we are going to derive any.
adventage or go ahead at all. '
A e / I formally



ILT/AH B /P.V.192
23-25

I formally propose that the draft resolution be discussed.

Mr. RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French): We do
not have before us a draft resolution; we have a draft presented by
the Becretariat on the decision of the Council, and all we have to decide
is vhether the Secretariat correctly reflects the decisions of the
Council, .

The PRESIDENT (Interpretation from Fréench): I put this draft
resolution to the vote. Those who are in favour of the adoption of
the draft resolution on page 2 of document T/W.2in reply to the Is-Hak
Community.

A vote was taken by show of hands.,

" Ths resolution was adopted by 7 votes to 1.

The PRESIDENT (Interpretation from French): We will go on
to page 3: Petition from Mrs. Kate Salzman,concerning Tanganyika and
the reply thereto.

Mr. RYCKMANS (Belgium). (Interpretation from French): I am
sorry that I have to raise a question of procedure, but I think that
we cannot put a resolution to e voté a second time,

Let us &magine that the Council should: take a different decision;
vote differently from the results of the other day. -~ This would mean
changing a previously accepted decision., . We do not have to vote for
~ or agalnst a decision -- we have already done so.at.a previous meeting.
The only question that is raised to-day is to find out whether the
Secretariat properly reflected the decisions of the Council.

Let us imagine that to-day a majority would vote otherwise,: yet

there was no decision to reverse the previous decision.

"/ The PRESIDENT:
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The PRESIDENT (Interpretation from Frémch): The Belglen
suggestion is quite correct and, therefore, all we have to do is
find out whether the 'draft resolution prépared by the Secretariat
exactly reflects the ideas expressed in the Council at our last

meeting but as you have befors you draft resolutions I must, neferthaﬁms
put them to the vote.

Mr. RiCEMANS (Belgium) (Interpretation from French):

I shall give you a concrete example. Let us imagina that we have
here the ﬁetition of Mrs. Kate Selzmenn. The majority of the Council
were in agroement that no action by the Comncil is called for by
this petition. Were I to say riow: "Not only can the Council not
take action, the Council has no authority to consider this petition”;
then I shell say that the Secretariat did not correctly réflect_the
intentions of the Council. Then I shall vote against itlalthough I
voted for the previoua decision, the decision not to consider the
petition. ;

Therefore, one_can vote égainst the fqrmula suggested hy_the
Secretarilat although one voted for the declgon of the Councll.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Befores we
listen to the other two speakers-on the list I should like. to tell
the Counvil that T think it might be possible to overcome this
difficulty; that is, that we have draft resolutions before us..

Wo could review each ons of them, we could. go through these draft
repiics,'the'members would make -known thelr views, we would meke
any modifications which we consider useful and then by vote accept
the entirety of the draft resolutions as & whole. In other words,
we shall take one vote on the entire document after having examined

each answer separately. Thie will permit the members of the Council
to present their views.

Mr. RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French): But
we discuss whether the draft corresponds to the decision of the
Council previously teken. This is the only mottor that we are to
consider. Members should not be asked whether they have any

obscrvations. If not, the whole thing will be adopted as a formula
of the Secretariat.

/M. SOLDATOV
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Mr. SOIDATOV (Union of Soviet Sccialist Republics)
(Interpretation from Russian): It seems to me that we can waste
quite a lot of time considering a matter already once decided at
the fourth session of the Council after a lengthy discussion and
after having really wasted a lot of time. ﬁé then decided on a
more or less simllar document cf the Secretariat to consider.each
petition and then vote upon the draft.

When the tpinlon in principle of the Trusteeship Council was
clarified here the President told us thet when.the Secretariet
prepared the documents we would bte in a position to vote on a
text. I raised this question and I think that there will be no
difficulty in voting upon the dfaft suggested to us so thet each
member of the Council could express his definlte views with regerd
to the decision of the Council and I think 1t will take not more than
ten minutes at the meximum.'

Therefore I will request that we should stick-to the procedure
once established at the fourth session although, even then, the
representative of Belgium objJected but the majority of the Council
adopted this procedure, which is the same procedure explained by
the President at this session, and which coincides fully with the

procedure adopted at the fourth session.

Tho PRESIDENT (Interpretation from French): . Mr. Aleksander
will read to you the decision to which Mr. Soldatov of the Soviet

Union referred. -

Mr. ALEKSAIDER (Secretary of the -‘Trusteeship Counci;):
The discussion took place during the forty-eighth meeting on
25 March 19L9. . | |
MThe PRESTDENT: said that, as .requested by the
Council, the Secretariat had prepered draft resolutions
on the basis of decisions taken by the Council,which were
contained in document T/W.7. He now submitted the document
for the Council's consideration. . - . j
"Mr. RYCKMANS (Belgium) asked for further information on the
nature of thatdocument. It dealt with"draft resolutions
on petitiond' although the necessary decisions had already
been taken. _ ' _ - -
"Mr. SAYRE (United States of America) stateﬁ!that‘the

/document was
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document was & record of the decisions taken by the Counciy
and that, consequently, there was no nee& to vote on each
one of those decisions. He asked that document T/VW. i shguld
be put to the vote as a whele.

"My, SOLDAEOV}p01nte fbggvgggtsgﬁilélgg § gUb%'g Qn
favour of some of the resolutions contained in the dobumeﬁt
he had ebotairned in the case of others end had voted egainst
severa; of the proposals He falled to sece how he could
vote for the document as & whole.

“Mr. RYCKMANS (Bolgium) woﬂld voto in favour of the document whic
accurately reproduccd the decisions taken by the Council,
but his vote would not mean that he supported every reaolutién
contained in it. o

"The PRESIDENE emphasized that the vote in favour of the -
adoption of the document as a whole wodd not mean that the
members voting thus accepted zll the decisions it contained.
It would simply mean that the Council consiﬂerfd the document
to be & faithful record of its decisions.'

Mr. NORIEGA (Mexico) (Interpretation from Spanish):

We recell quite clearly how we proceeded when we voted on decisions
on the petitions themselves. Some wer: adopted by a certain number
of votes,. others by less etc. but tho speciflc situation
is the following, :

fici wo Bive & writion text bOFsre uE. It 16 the obligation
of the Council to decide as to whether the text agrees with the
decisions adopted. To affirm with & new vote on this same text
might-appear supérfluoue. Whét we have to do is to examine each
of these draft resolutioné to see whether 1t feally agrees with
our decisions and only upon those on which we have made amgndments

do we have to vote. The vest have alrcedy been adopted as they ere.

Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republlcs)
(Interpretation from Russian): I would like to recall thet at the
fourth session we voted a decisiqn bn:eqph.sepa;ate petition
according to a similar document. If the Secretariat will look up
the apﬁropr;ate papers which reflect the declsions of our Council
they will see that as & result of my request to vote uﬁon eachi
decision on_gach_petit;pn it was accepted and such a.ﬁotg xealiy

/took plece.
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took place. It scems to me that it will take very little time
to conduct such a vote, for one cannot take a decision in the
Council without a text. Now we have the text and we can vote
upon it and finish the gquestion.
I repeat and reiterate my reauest that a vote be taken
separately on each petition.

Sir Alan BURNS (United Kingdom): I suggest that you
put each of these to the vote in order to ascertain whether the
Council approves of the text which has been put out by the Secretariat
as representing the decisions we have already arrived at. It dces
‘not matter what the pogsition is now. We want to know whether this
is wvhat we have already agreed to.. Let us put each to the test
and finish the business.

The PRESIDENT (Interpretation from French): We have
already voted on the first of these draft resolutions, that on
page 2. Let us go on to page 3.
To hurry matters I shall ask if there are any amenduments and
if the Council agrees with the text. If the Council agrees with
the text that will be tantamount to taking a vote. Otherwise we can
take a vote and ask everyone to raise their hands but I do not think
we need raise our hands and vote on each of the resolutions separately.
© Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics)
(Interpretation from Russian): If ydu put this draft resolution
to a vote I will abstain. I think that instead of formulating an
attitude on each resolution it is better tosput it to a vote
directly; it will take less time.

/The PRESIDENT. A



EIG/ch . L B/BV 192

The PRLS ImNT(Inter‘o setation i‘rom. French): Véf';,’r"ue'll
Will adout that procedure, which may be the quickest becauqe it will
avoic. any orolonged déiscussion.

'e are still on page 3, the renly to Mrs. Kete Salzmann. - I
wouléd e:mlaln thet the vote means thet the Council considers the
Crefting dresented to us by the uecretarlat exactly correspsnds to
the decision on orinciple talen in the Council and that the Council’
agrees with the drafting. It is only a vote on the dvafting; the
principle has already been voted on. |

L. vote was taken by show of .hands,

The draeft resolution vas adopted by ? votes to none.

The PRESITENT (Interpretation from I‘rench) Page 4, the
netition irom Mr. Hans Schneicder.

A vote vas talen by show of hands.

The drait resolution was adopted by 10 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretetion from French): Page 5, the
I‘eplj to ‘ohe netit:.on from Messrs. Exrmanno and Everzrdo Burg.
L vote vas taken by show of hands.

‘The araft resolution vas acopted by 9 votes o none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Page 6, the
reply to the vetition of Mr. August Feyer.

A vote vas .'talcen?by- show of hands.

The draft resolution was ddopted by 9 votes to none.

The PRECIDENT (Interpretation from French): Dage 7, the
reply to the netition from Mr. A, J. Siggins.

A vote was taken by show of hands.

The dralt resolution was adopted by 9 votes to Ll.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Page 6, the
reply to the petition from Mr. Jean Mouen.

A vote was taken by show of hends.

The draft resolution was adopted by 8 votes to none.

. | /The PRESIDENT:
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The PRESIIENT (Interpretation from French): DPage 9, the
reply to the petition from My, W, K. Amegbe,

Sir Alen BURIS (United Kingdom): The penultimate para-
graph on page 9 of T/ho8 does not directly express what was decided
in the Council. That is the paragraph reading: )
- "DECIDES to suggest to the Administering Authority to
investigates.s” . : ;
and I suggdst that as an amerndment to tha, the correct drafting would
be: ‘ . : :
"DECIDES to suggest to the Agministering Authority that it should
Inform the petitioner of such facilities as may be availsble to him if
he decides to seek redress in the local courts." : _

I think that is & more correct exvression of what was decided in the
Council, The President will remember that I undertock to inform the
Administering Authority of the view of the Councill thet such sssistance
as was possible should be given, and that is being done; but T think
the foxmmla I suggest ls & better expression of what was decided in the
Council than what appears on page 9 of document TAI.8.

" The PRESIDENT (Interpretetion from French): Does the
Council accept the eamendment proposed by the representative of the
United Kingdom. '

As there are no objections, thet modification is adopted.
A vote was taken by show of hands.

The draft vesoluklon, as aﬁenda@z was adopted by 8 votes to nons.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Page 10, the
reply to the petition from the State Council of the Krachi Native
Authority.

A vote was taken by éhow_of hands.
The draft resoluloon was adopted by 1l votes. .

The PRESITENT (Interpretation from Frenmch): DPage 11, the
reply to the petition from the Conference of Farmers of Togoland, -
A vote was taken by show of hands, :
The draft resolution was adopted by 1l votes to none.

/The PRESITENT:
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The TRESIDENT -(Interpietation from french) : Page 12, the yeply
to the petition from the External Teechers' Union, concerning Togoleng
under British Agministration.

Mr, SAYRE (U’nite'd. States of America): I always have a
good deal Of. sympathy with these peﬁitioﬁerﬂ énd T wonder .whather we
could not advantageously ‘ad.rl at the end of the last paragraph the
vords: "and to transmit to the petitioners for their information a
copy of document T/362,"

The Council will remember that document T/362 was the ddcument
which explained. at conaid.era.‘ble length the reasons teken for the
vnsa.’c.isfaci;om nature of their demend and it seems to me only fair to
give them those reasons.

Also, if I remember correctly, I think it was I who mad.e the
original sugggstion and that was included in my suggestion.

The ?IESIDENI (Interpretation from French): I think the
COuncil will a.ccept the adé.ition proposed by Mr, Sayre; it is quive
consistertwith the praotice e ha.ve Pollowed with petitions. It 1s
usual for the Council to trensnit to the petitioners all the

information concerning thelr petition and the treatment given that
petition by the Council.

Mr. NORIEGA (Me}_ica (Interpmtation from Spa.nish) I
think the entire Courcil will recall the wa;r in which this pctition
was discussed and aleo that some members of the Council had the
fundemental idea that it was not possi‘ble to give a favourable reply
to the netitionsrs because there had been a directive from the
Com:.ssion of the Aeninis'bemng Authority which had considered this
matier . = . ‘

. It will be recalled that thié vas the petition in whicii'
members of the Council referred to "passing the dead man” to the
Visiting Mz.ssion, and o ony and I sa.:.d. that 't.hese petitioners would
turn to 'bhe Visiting Mission and plece their case before them again.

In this renultimate paragraph which says:
"DECIDES that it is unable to recommenﬁ that the )
Administering Authority x'econsider its polzcy on this q_uestion,
I think that the Council is establisbing a very serious precedent

/insofaxr
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insofar as petitions are concerned and especially in this type of
petition. I understand quite well that the Councll may be unable
to recommend something regarding the unificatlion oi“ say Ruanda-Urundi
and a Trust Territory under British Agministration -- I do not think
we are allowed to do that -- but we must never feel that we cannot
make recommendations to the Administering Authority on questions
of salary simply because a commission of the Administering Authority
is considering the question. ..

I know that the representative of Belgium has a point of ordexr;
I know that Mr. Ryckmans will say that we are not discussing the
substance of the matter, but we could see in accordance with this
discussion whether or not -the fourth paragraph could be changed.
I ungexrftood -- and I think the representative of the United States
sald something in the same tenor -- that we could notearoid the
petitioners referring this matter again to the Visiting Mission and
I want to see if 1t is possible to change the fourth paragreph so as
to avoid that danger. .

Mr. RYCKMANS (Belgium)(Interpretetion from French):
The Council has already expressed itself in very concrete tems
and the Secretariat has I'éproduced.these concrete terms., Ve agreed
here in general terms on a text which was read by nﬁrself, and the
Secretory has strictly reflected and reproduced the terms used and
accepted kexe, The only question we have to decide, therefore, is

whether the Secretariat has reproduced correctly the decision taken -
here,

[Up to now
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Up to now, e heve humiliated the Sscretariat on seversl occasiong
without eny reason. Tkhere vere cases where there were eight members
of the Council who thought that the Secretsriat correctly reflecteq i%,
end three mowbers who thought that Lt dld not, and tils is a corplatxu
uadeserved humiliation, for it 1s obvious that all these texts ere
estebliched conscientiously in accordancs with the provious Gecislons of
the Council. The members vho voted sgainst voted not on the worl

prepared by the Secretariat, but on the auhatance of the matter.

ThB_PRESIDEHf (Interpretstion from French): Tae ropresentstive
of Mexico has pfopoée& sn amendment on the. substance of this petition.
Ob¥iously this smendment is not receivable, becsuge & deciaiﬁﬁ-has been
teken on this matter and I must consider ;Qe répresentative of
Pelgiun ' o . s

The addition proposed by tha erresentative of the United States,
I think, would cover the idea ﬁxpressed by the representative of Mejico,
becsuse the petitioners wil}_receiye more documentetion and will understend
exactl} why the Trﬁsfeeship.Council-felt that it could not renew & . :
recommendation to the Administering Authority to re-open the mstter.

I know that this does mot entirely satlefy the representative of
Mexico, but for the moment the only guestion tﬁai we have before us, es
I seid before, is to know whether thls draft eatlrely sgrees with the
decisions taken in the Council when we discussed the petitiom.

I feel thet we might accept the eddition of the representetive of
the United Stetes. If there ere no remarks, 1t will be so decided.

The representetive of the United States's suggestion will be added to the
reply.

Mr, NCRIEGA (Mexico) (Interpretation from Spanish): We sare
not "humilisting" enybody. I do not think the Secretsriat will teke it
as a humilieting experience to have any amendments submitted to this -
documsnt. I do not know if the French meening of the word "aumiliate"
is different from the Spanish one, but in Spenish when we say that somebody
has been humilisted, there is en implied insult, and I have, I must sdmit,
'not triled to insult enybody -~ nothing could be farther from my mind,

I should 1ike to know what the word "ungble" meens in Epglish?
Does 1t mean the Council cennot recommend to the fdministering Authority
to recorsider its policy? If "unable" msans that it cennot manage to do
80, in Spanish and in English, then I say that this is & misteke -- that

/ﬁe are adopting’
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we sre sfopting en error.

Sir Alen BURNS (United Xingdom): The word "unzble" here may
be opsn to misconétruction; it may be teken ss mesning that it is not
within the power of the Trusteoship Council, and I am sure that that 1s
not intended.  If it will meet the Mexican representative's view, we

could say "ie not prepared to recommend." That would be cleerer snd
express the geme meaning;

The PRESIIENT (Interpretation frem French): In French I think
the text would be that it "is not in a position to recommend," and there
should be & correct transletion into English. '

Mr. RYCKMNS (Belgium) (Interpretation frem French): I said
is ,of tane opinicn :
fhat the Council/" *i-» that it cannot recommend.

The PRESIDENT (Interpretation from French): But estime ne
pouvoir in French might cover the guestion -- "considers it camnot."
Would the Council like to find the exact English transletion of tha

Fyrench expression estims ne pouvoir,

Sir Alan BURNS (United Kingdom): I do not know whet the transe-
lation would be, but I am quite sure that in English the correct '
expression there would be thet "it is not prepared to recommend," which

meens that it is not willing to recommend.

Mr, NORIEGA (Mexico) (Interpretation from Spenish): I think
the suggestion of the representative of the Uaited Kingdom is the correct
one. - We have seen how poople can correct things without humiliating
enybedy. Besides thet, the text is & good text, becsuse it meens that
the Ccuncil might, leter on, feel prepsred to recomsider this matter
after the Visiting Mission hss considered it. '

The PRESIDENT (Interpretation from French): I think then that
the Council can adopt this now wording. ' ' :

Mr, SOLDATOV (Union of Soviet Socislist Republics) (Inter-
pretation from Ruseien): Would the President read once more in English

the new draft? . ’
/The PRESIDENT
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The PRESIDENT (Intermy —_—_—a Frerch): The new drart
would be the following: "“DECIDES that it is not prepared to recommeng
that the Administering Authority reconsider its policy on this question M
The change is: "DECIIES that it 1s not prepared to reccmmend."

If thers ars no objections to this change, it will be adopted.

Mr, SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics) (Intep.
pretation from Russien): I would request thet it be put to a vote,

The PEESIDENT (Interpretation from French) Very well, we
will put this change to the vote.

Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics) (Inter-

pretetion from Russian): I wented, not the smendment, but the whole
resolution put to s vote.

The PRESIDENT (Interprgtation from French): The entire
resolution will be put to a vote. I ghall put to the vote the entire
reply with the two emondments which have been presented: +the chenge in
the fourth paragraph, *DECIDES that it ies not prepered to recommend," and
the additions which were suggested by the representative of the United
States snd which have been accepted by the Council.

Thoge who are ia favour of this drafting es amended plesase ralse
their right hands.

A vote was taken by show of hands.

The draft resolution, s amended, wes sdopted by 8 votes to 1.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Page 13, the
reply to the petition from My, Augustino de Souza concerning Togoland
under French Administretion.

A vote was teken by show of hands.

The dreft resolution wes adopted by 11 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Page 14, the
petition from Mrs. Jene T, Wallece concerning New Guines.

Mr, SAYRE (United States of Americe): I wonder if it would
/not te
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not be better English in the perultimate paragraph to cross out the
word "particuler,” so es to reed: "DECIDES that no sction by the
Council is cslled for on this petition." It is only e matter of English.

- The PRESIDENT (Irterpretetion from French): Does the
Council agree with the deletion of the word "perticular" from the
renultimate parzgreph? If there ere no objections, we can decide upon it.
It is so decided. '
I will now put to the vote the drafting of this reply with the
smendment, the deletion of the word "particular."

A vote wae teken by show of hands.

The dreft resclution, ss cwended, was adopted by ¢ votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Page 15, reply
to the petition from Mr. D.M. Anjaria concerning Tenganyika.

A vots was teken by show of hands.

The draft resolution was sdopted by G votes to 1.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Page 16, the
reply to the petition from twenty-two Shinyanga Township Africeans
‘concerning Tanganyika.

My, INGIES (Philippines): Perhaps it is cnly a typogrsphical
error; I refer to the fifth line of the last paragraph. It ssys that
"a copy of the report on Tenganyika"; it should be "a copy of the report
of the}ﬁi;éggn to Tenganyika." '

The PRESIDENT (Interpretation from French): Yes, "& copy of

144

Visiting &
the report of the Mission to Tangenyika.

Mr, INGIES (Philippines): Also on peges 17, 19, 20, 21, 22

end 23. y
/The PRESIDENT
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The FRESIDENT (Interpretetion from French): The text wiil e

correcved accordingly. They are obviously typographical errors,

A vote was takg_r;___by show of hands.

The dreft resolution wes adopted by 10 votes to nons,

The FRESIDENT (Interpretation from French):: Page 17, the
reply to the petition from the Tangsnyike Bahaya Union éoncerning
Tangenyika and Ruande-Urundi.

£ vote was token by show of hands.

The draft resolution was adopted by 8 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Page 18, the reply
to the petition from the Chagga Council concerning Tanganyika.

Sir Alen BURNS (Unj.ted K.ingdom): I think that here agoin-
the wording is not guite in accordance with the decision of the
Council, | _

I do not think that the paragraph in the ﬁiddie of <the pege:
"Decides to inform the petitioners that it will exemine
the question of land shortage in their tribal are@isseseses”
exactly expreseles what was decided in the Councill, and I suggest an
alternative form of words:
"Decides to postpone coneideration of that pert of the
petition which relates to the land question until it hes _
" recelved further information from the Administering Authority
as to the reactions of the petitionsrs to the action teken by
the Administering Authority in thie matter, subsecquent to the
date of the petition.™

I think that was what we agreed to, and it would more correctly
express what the Council decided.

- The PRESIDENT (Interpretation from French): Does the Council

eccept that amendment to the drafting, as proposed by the represeniative
of the United Kingdom?

Since there are no objections, that emendment
will be adopted. '

/A vote was
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A vote wag taken by show of hands.

The drafi resolution was sdopied by 9 votes to nons,

The PRESIDENT (Interpretation from French): Page 19, the reply
to the petition from the Tanganylka African Association concerning
Tengenyika, o ’ . -

A vote was taken by show of hands.

The draft resoluticn was adopted by 9 vetes to none,

The PRESIDENT (Iaterpretetion from French): Page 20, the reply
to the petition from Dr. R. Van Saceghem, concerning Ruanda-Urundi.

£ vote was tasken by show of hands.

The draft resolution wes adoptéd by 8 votes to none,

The FRESIDINT (Interpretetion from French): Pege 21, the
reply to the petition from Mr, Gassamunyig&_Maﬁthieu concerning
Tuanda-Urundi,

A volte was taken by show of hands,

The draft reeolutlon was adopted by 9 votes to nons.

The PRESIDENT (Ihterpratation from French): Page 22, the reply
to the petition from Mr. Francie Rukeba concerning Ruanda-Urundi.

A vote wes taken by show of handa.

The .dvaft resclution was adopted by 8 votes to none,

The PRESIDENT (Interpretation from French): Page 23, the reply
to the petition from Mr, G. Clement Ntilempaga concerning Ruvanda-Urundi.

A vote was taken by show of hsands,

The draft resoluvion was adopted by 9 votes to none,

" The PRESIDENT (interpretation from French): We have finished
with this document and with the petztions. We shall ncw go on to the
next item on our agenda.

/QUESTION OF THE
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QUESTION OF TAE RICONSIDERATICN OF THE REPORT OF THE TRAFTING
COMMITTEE ON TOGOLAND UNDER FRENCH ADMINISIRATION (T/278,
T/278 [corr.1, T/278/add.1)

The FRESIDINT (Interpretation from French): I motified
Council yesterday that the report on Togolend would be reconsidersd,
A8 you know, thie report was held in ebeyance as a result of a tie
vote which was teken on it -- € votes to 6.

We have therefore to solve the problem, becanse 1t would be
~ deplorable for the Council to find iteslf unable to present a report
on Togolend under French Administration to the Gemeral Assembly.
According to the Charter and according to the terus of reference of
the Council we must be eble to present a report before we closs our
session. L | :

In order to facilitate the solution, the French deiegation has
sought a way of presenting & compromise sclution by smending eertain
additions to Part III of thae report, which have already been voted on
affirmatively by the Council. I therefore call ¥pon the representative
of France to give the Council the reasons for which he h&s'presénted
thess new wiendments.

I should like the Council to retake the entire vote, because
we have no revort, We shall therefore have to teke up again the report
on Togoland, vote quickly on the drafting, on Parts I and II, and
exawine Part IIT and the additions proposed thereto., We shall
therefore teke up again the report prepared by the Secreteriat aund,
as usual, vote on each of the three perts end then on the eatire rsport.

Mr. LAURENTIE (Frence) (Interpretetion from French): Some time :
- ago a number of the members of the Council sought me out to kmnow what i

Frence's attitude would be if the questiop‘cf the report on Togolend |
were re-examined by the Council, i

I replied that the pgguligion of Togoland was very astonishsd when E
the newe was sent that there/be no report by the Trusteeship Council on ‘
that Territory. It wanted to know how, and by what ertifice or subterfugc.
of procedure it had happened that the Council was unsble to present a

report on Togolcnd. Aftef all, there have been'reports on other Territoric

either at previous sessions or at thie session.

/This agtonistment
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This as%onishient whiclh was coused by the lack of a report
from the Trusteeship Council to the Gemeral Assewmbly did not last
long, and I think that at pressut the population of the Territory
of Togolanﬂ coes not expect a revewxrsal of the Council's dscision
teksn at the lash session. -

I point out to the Council, as I pointed out to thoae members
who spoke to me informally, that Frence is not particularly desirous
that this report be today votéd on by the Council. We do not attach
very great lLmporience to the matrer, because after ell no emotion
was involvaa'and no commotion was felt in the Teryltory after the
report had been considered in March and April. On the other hand,
these same membexrs of the Trustszehip Councll who spoke to me, pointed
out that in the interests of the Council itself 1t was annoying that ite
report to the General Assembly should have a gap as far as Togolend
is concerned., And this remark iﬁpréssed me considerably.

It is difficuit for the Council to preesent a report to the
General Assembly at the next session, leaving out the report on
Togoland and lacking any satisfactory explanation as to whylthere
wae no positive vote on the report on Togoland.

/;us“efore, given the fact
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- Thorefore, gince it is the honour of the Council which ig af
ctake, I hove token cteps to facilitate matters. . The Council will
rocall that the coure of the difficulties at the moment of the vote
wog tho cdditiorewhich the French delegetion asked to have ingerted
in the report cfter the observotions made by certain meuberes of the
Council, ond especizlly the remcrks of the representative of the
USSR,

The tenor of those might have been felt to be rother otrong and
I should likc to hove them reduced to o guicter tone, As I oadd, the

referencec wore not presented; thet ie, the reforences to the digcuscion
vhick vag held in the Council and the references to all the docunents
prosented by the delegetion of France to the Council. I muet soy that
in 211 truth these refercnces were given cnd the representetive of
France had the opportunity of pointing out this fact at.tha laet
‘sescion of the Council, -

I rcfer the Council to Adocument T/P.V.lGh of 25 March 19k9, tﬁe
rcprocenta%%gg %gcgggngglg%%%ion hog turncd over to the Secretafiat

& lict of additions and, ap regnrds eoch cddition, there 1s o

specific poge refeorence, There 1o & gpecific refercnce either

to the sumcry records of our mectings or to this or thot
secction of the roport of the Adminiptering Authority which
relate to the commento mado by the representative of thc USSR,

I tcke it that thie list hos been distributed to oll members of

the Council." (T/P.V.1L64, poge 91) '

I precume there wos not sufficient time to communicote thie
entire ligst, but the references were not included in the documont
1tself, document T/289, ond thic might have given rice to certain
doubts in the minds of some of the members of the Council regaording
the fact thot the obgervations presented by the ropresentative of
France vere bosed on precice documentation and precise references.

The document distributed yeotorday to the membors of the Council
therefore corrects the mistake in the previous drofting. On the one -
hond we do not support/&ggtqggoggﬁgidcr to be the right to the truth,
cnwﬁggg gggﬁrgf the observations we mode wo have included o refefence
either to the verbatim report of the Council or to the cnnusl report
or to any other document or papcf upon which the French delegction
boged ito romorke, J

The French delegation faeic that it ic not.incumbent upon it to
fgk tho Council rcopen the discussion on thic mattor, we do-ngt attach

& pereoncl interest to the fact that the report would or would not be

/odopted
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adopted by the Cowncil, but vo.do feel that cs o momber of the Council
we arc gorry that the Council will have to pregent ite report to the
Generel. Acceribly without the report on Togelond under French Adumini-
stroation, Thot ic why this document hog -been printed and distributed,
cnd I think it might serve as ¢ bacls for.discussion end ooge the
gituction for tlie Couuncil, _ _ _

I think that, with all this, tho Council will cee its woy clear

to presenting o complete report on the edministration of Togoland,

Mr. KHALIDY (Iraq): Of oll the mombors around thics toble,
I belicve I an the only one who can gpeck on thic poarticular cubject
without any inhibition having, unfortunately, beén uncblc to come to
the last scssion of the Trusteechip Council and thercfore to have been
unable to witnecos whatever difterencec centered.around thic ocubject --
to my ubter perconal regreﬁ. I therefore cpeck quite neutrally,

I wag one -- und‘gladly, I confoos -- who expressed the feeling
that it would be indeod a pity Ffor: tho Council'c 1949 report to the
Generel Ascembly to be prosented with thic doficioncy; that is, minue
the Togoland report, It is an entirely unworranted deficiency.

Certainly certpin differences of opinion have arisen; some Aiffi.
cultiec were encountercd. But ourely the nombers of this Council are
cufficiently high-minded to overlook such minor diffcrences as have
crisen In the pest, I belleve the French delegation has painfully
gone through corrections cnd reconsiderations, end I have no hesitotion
in eoying thot the paper presented to us is quite o heppy one fronm
mony points of view, It has tried to overlook certoin points which
vcre made in the pact, corroct others end £i11 up come gaps, I belicve
that, with o few corrections here and thero which certain mermbers might

‘undortaku, thic could be occepted and included in the rcport.

I repect, my only concern is thot the report of the Council -- cnd
I certoinly epeck with no motive except the good work and prestige of
thic Council .- to the General Ascermbly this yecr chould go with the
report on Togolend under French Aduinistration and ghould not go without
it. I hope 2ll members of the Council chare my feclinge.

Mr, SOLDHTGVI(Union of Soviet Socicligt Republics)(Interpretati
fron Rugsion): The queostion of the preparction of the report to the
Trustcechip Council on the Trust Territory of Togoland under French
Adminlstration has & long history behind it. It scems to me that the
mejority of the membere of the Truetceship Council remerber this history

/end there
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end there is no need for me to mccell it -- clthough one cowld remipg
. the rcprescntative of Irag of this history co that he might clerify
hip position ond take o more definite stond on this matter, Apparenﬂq,
21l quections raised in thie connexion are clear to him, On the othep
hend, I om of the opinion thot the representotive of Irag who attended
the fourth secsion of the Trustceghip Council had the opportunity of
informing the present represcntative of Irag of the focts of thel
consideration of this matter and of the pooition of the delegotion of
Iroq on thic motter. I believe that other members of the Trusteeship
Council who did nqt participate ot the fourth cession are in the sore
pocition. Therefore I ghall not dweli on how the mattor woas consildered
| ot the fourth session, although it 1ec very iﬁportant to the proper
docicion ot this sossion where the qﬁostion hee cgrin been raised,
| The quostion of the obsorﬁations of the French delegation..presente
at the fourth seccion of the Trusteoship Council -- on the report to
the Council on Togolond under French Administrotion precente 1toelf
in the following manner, | £ |
When'considefing the report of the Administering Authority on
Togolend under French Administration, certain remorks were mode in the
Trusteeship Council by come of the members. -

/These observations
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These observations werc made by the menbéfs-of the Council
during the considération of tho roport of the Adninistering
Authority, the French Government. To these chservations by-
meribers of the Council, no replics were forthcoming from the
representative of France to the Trustecship Council during
the consideration of the roport, Later, when the drefting cormittoc.
prepared the droft report on Togoland, inclﬁdiné in it tho
observations of individual members of the Council in what is now
Part ITI, the representative of France deemed it necessary to
prosent to the drafting committee remarks which were not mede in
the Council and which wore completely new.

The drafting camittee, consisting of all the members of the
Trusteeship Council, by 1l votes to 1 (the representative of France),
rojected the inclusion of these observations by the ropresentative
of France which had not been made in the Ccuncil, This was natural;
remarks which wore not made in the meetings of the Council cannot
be included in the report. These romarks concernoed two Trust
Torritories, but I shall not now g0 into the substance of the
obscrvations of the French dolegotion on the Camerocns.,

Swbsequently, the representative of France presented hig
obsorvations in the Council. These observations, which had not
boen made during tho exemination of the report on Togoland, wore
bagically directed against the statements and cbservations of the
represontative of the Scviet Union in the Council when the
roport of the Administering Authority was under consideration,

It ~ic natural that the Soviot delegation should -
réquést that, if the Council should consider it possible to include
the French cbservations -- which wore not made in tho Council --
the replies of the Soviet delegation should also be included in
the report, Had the Freonch delegation made its observations during
the consideration of the roport of the Administering Authority in
the Council, the Soviot dolegation would have considered it
desirable, and would have had the opportunity, to meke certein
clarifications and to state its position once more. Everything
wou%ﬁtggen have been quite in order. But, as the French observations
wore/ introduced in written form and the Soviet delegation was thus
deprived of the opportunity of presenting its views, wolhad to
request that the reply of the Soviet delegation to the French
cbeervations presented in written form should also be included,

This wae tho position, and when, on the report on the Caricroons,
tho ropresentatives of the Administering Authoritlesroted for the

/inclusion
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inclusion of the French otservations which had not been made in
the Council, and voted' ageinst tho inclusion of the replies of
the Soviet delegation, this rendered obvious and natural the
attitude of the nen-adninistering- powers . ;

when the report
on Togoland came up,

Since the ropresontatives of the Administering
Authoritietad displayed unfulrncss with regerd to the delegation of
one of the non-zdministerirng powers, the representatives of the
non-administering powers voted against the inclusion of the

French observaticns in the roport on Togoland.

As to the report on Togolend as a whole, the representative
of the Administoring Authoritiesvoted against its approval.

Thus, after the representativesof the Adnministering Authorities
voted against the inclusion of the remarks of the USSR delsgation
in the report on the Chneroons, the representatives of the none
administering powers could nob?includc the French remarks n the report cz
Togoland which demonstrated unfairness with regard to cne non-
administering power.

This is the position in brief. One could discuss the question
of who is responsiﬁle for this position. The represcntative of
France is now endeavouring to creacte the Impression that thelfact
that the Trusteeship Council did not approve the report arcused no
oxcitemont in Togolend., This depends on whom one hes in mind. If
cne really has in mind the navive population which is'real;y
soncernod with the fulfillment by “the Trusteeship Council of its
obligations under Article 76, T am sure that this populaticn is
affiected by the fact that the Fronch Government made it igpossible
for the Trusteeship Council %o approve the report on Togeland.

If, on the othor hend, ono takes those people who are not concerned
with the interests of the Trust Territories nor with the welfare of
the native population, such'poople may say whatover thoy wish; they
do not represent the roal interssts:of the native population and

the Trusteeship Council cannot take thoir opinions into consideration.

This is how the matter stands with regord to the report on
Togoland. '

Now, after some consideration, the French delegation presents
a new draft of their observations. I should like to gsay a few
words with regard to the substance of thic now-draft of the French
delegation.' .

The USSR delegation, as the Council will rerember, expressed
during the fourth session of theTrusteeship Council, a very clear
attitude of principle, stating that in Papt II of the reports --

% & : /which
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which now becomes Part III -- no observetions should be included
which wore not made by . the members of the Council while the
report of the Administering Authority wes being oxanined.

This position is quite clear, ond 1t scemo to mo that the
majority of the Council cannot but agree with it, In any case,
up to now this has been our attitude; the roports of the Trustoe-
ship Council on the Pacific Islands, New Guinea and Nauru arc all
baged precisely on this principle ~-- that in Part ITI, which was
breviously called Part II, only those obsorvations, conclusions
and recormendations which were introduced by the members of the
Gouncil while the roport of the Administering Authority wos
_being considered should be included. ‘

At the present timo the Fronch delegation submits new
proposals, new gbservations which it wishes included in Part IT.
of the report on Togoland.-- if the decision of the Council is
maintained this Part will become Part ITI. : for the report
on Togolend, as in the case of the other reports.

/I must say





